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Председатель: г-н Кумало . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Южная Африка) 
   
Члены: Бельгия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Белль 
 Буркина-Фасо . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Тьендребеого 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лю Чжэньминь 
 Коста-Рика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Вайследер 
 Хорватия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Вилович 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н де Ривьер 
 Индонезия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Наталегава 
 Италия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Спатафора 
 Ливийская Арабская Джамахирия . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ат-Тальхи 
 Панама . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Суэскум 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Щербак 
 Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . сэр Джон Соэрс 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Халилзад 
 Вьетнам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Хоанг Ти Чынг 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Доклады Генерального секретаря по Судану 

 Доклад Генерального секретаря о развертывании Смешанной операции 
Африканского союза-Организации Объединенных Наций в Дарфуре 
(S/2008/196) 

 Доклад Генерального секретаря о развертывании Смешанной операции 
Африканского союза-Организации Объединенных Наций в Дарфуре 
(S/2008/249) 
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  Заседание открывается в 10 ч. 35 м. 
 

Утверждение повестки дня  
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Доклады Генерального секретаря по Судану 
 

  Доклад Генерального секретаря о 
развертывании Смешанной операции 
Африканского союза-Организации 
Объединенных Наций в Дарфуре (S/2008/196) 

 

  Доклад Генерального секретаря о 
развертывании Смешанной операции 
Африканского союза-Организации 
Объединенных Наций в Дарфуре (S/2008/249) 

 

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с договоренностью, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 39 вре-
менных правил процедуры Совместному предста-
вителю Африканского союза-Организации Объеди-
ненных Наций по Дарфуру г-ну Родольфу Ададе. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я приглашаю г-на Ададу занять место за сто-
лом Совета. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-
сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 временных правил процедуры заместителю 
Генерального секретаря по гуманитарным вопросам 
и Координатору чрезвычайной помощи г-ну Джону 
Холмсу. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я приглашаю г-на Холмса занять место за сто-
лом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в 
Совете консультаций.  

 На рассмотрении членов Совета находятся два 
доклада Генерального секретаря о развертывании 

Смешанной операции Африканского союза-
Организации Объединенных Наций в Дарфуре, со-
держащиеся в документах S/2008/196 и S/2008/249. 

 На этом заседании Совет Безопасности заслу-
шает брифинги Совместного представителя Афри-
канского союза-Организации Объединенных Наций 
по Дарфуру г-на Родольфа Адады и заместителя Ге-
нерального секретаря по гуманитарным вопросам и 
Координатора чрезвычайной помощи г-на Джона 
Холмса. 

 Я предоставляю слово Совместному предста-
вителю Африканского союза-Организации Объеди-
ненных Наций по Дарфуру г-ну Родольфу Ададе. 

 Г-н Адада (говорит по-английски): У меня 
подготовлено свое собственное заявление для Сове-
та Безопасности, но я, с вашего разрешения, хотел 
бы представить очень краткую справку о последних 
событиях в политическом процессе, которую два 
специальных посланника, Ян Элиассон и Салим 
Ахмед Салим, попросили меня довести до сведения 
Совета. 

(говорит по-французски) 

 Я хотел бы поблагодарить Вас, г-н Председа-
тель, за предоставленную мне возможность высту-
пить в Совете. В докладе Генерального секретаря за 
90 дней дается полная информация за соответст-
вующий отчетный период. Сегодня я сосредоточусь 
на нынешней ситуации в Дарфуре в плане безопас-
ности, а также на гуманитарной и политической си-
туации. 

 Смешанная операция Африканского союза-
Организации Объединенных Наций в Дарфуре 
(ЮНАМИД) с мандатом по главе VII Устава Орга-
низации Объединенных Наций была развернута в 
соответствии с резолюцией 1769 (2007). Главное, 
чего ожидает от нас население Дарфура и междуна-
родное сообщество в соответствии с торжествен-
ным решением Совета Безопасности, — это обеспе-
чение защиты гражданского населения Дарфура. За 
последние пять лет войны население Дарфура пе-
ренесло ужасные страдания, и мир недвусмысленно 
потребовал положить им конец. Смешанная опера-
ция Африканского союза-Организации Объединен-
ных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД) является основ-
ным инструментом, выбранным Советом в этих це-
лях. 
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 Выступая сегодня, я должен откровенно сооб-
щить, что предстоит пройти долгий путь, прежде 
чем мы сможем сказать, что оправдали эти ожида-
ния и выполнили данное Советом обещание. Наши 
войска несут службу в исключительно трудных ус-
ловиях, ежедневно сталкиваясь с опасностями и тя-
готами. Я вынужден сообщить, что препятствия, ко-
торые им нужно преодолевать, и риск, с которым 
они сталкиваются, за последние три месяца не 
уменьшились. 

 Несмотря на все наши усилия, три месяца 
спустя после начала операций ЮНАМИД, размер 
вооруженных сил ЮНАМИД не превышает числен-
ности Миссии Африканского союза в Судане 
(МАСС) по состоянию на конец декабря 2007 года. 
Численность личного состава на 40 процентов 
меньше предусмотренного по мандату уровня в 
19 555, и весьма маловероятно, что до 2009 года 
ЮНАМИД достигнет полного оперативного потен-
циала. 

 Поэтому основная задача заключается в том, 
чтобы бывшие контингенты МАСС и вновь прибы-
вающие подразделения были самообеспеченными. 
В противном случае потребуются меры по оказа-
нию им помощи в зоне развертывания. Большинст-
во баз бывших контингентов МАСС, которые со-
хранила ЮНАМИД, нуждаются в расширении и 
ремонте. Кроме того, ухудшившееся состояние до-
рог в Дарфуре и наступление сезона дождей сдела-
ют основные маршруты снабжения непроходимыми 
во многих районах. Все эти проблемы потребуют 
проведения исключительных военно-инженерных 
операций и урегулирование трудностей материаль-
но-технического характера, которые и будут опре-
делять темпы развертывания новых и расширенных 
подразделений. 

 В свете всех этих сложностей миссия заверша-
ет подготовку списка чрезвычайных мер, необходи-
мых для того, чтобы вновь наладить процесс раз-
вертывания. Достижение новых целей миссии в 
плане развертывания и осуществления упомянутых 
выше мер будет опять-таки в значительной степени 
зависеть от своевременного и бесперебойного со-
трудничества всех сторон. 

 Сказав это, я рад сообщить Совету, что целый 
ряд стран, предоставляющих войска, намерены раз-
вернуть их в ближайшие три месяца. Это основной 
состав китайской инженерной роты, египетский пе-

хотный батальон, рота связи, инженерная и транс-
портная роты из Египта, бангладешская много-
функциональная рота материально-технического 
обеспечения и нигерийский госпиталь второго 
уровня. Эфиопская передовая группа уже прибыла в 
Эль-Фашер, и в июне ожидается завершение ее раз-
вертывания. Развертывание всех упомянутых кон-
тингентов зависит от прибытия в Дарфур принад-
лежащего им имущества. 

 В следующие три месяца нас ждет ротация че-
тырех нигерийских батальонов и южноафриканско-
го батальона. Сочетание запланированного развер-
тывания и ротации приведет к серьезной нагрузке 
на ЮНАМИД. Учитывая весьма протяженную ли-
нию коммуникаций от Порт-Судана до Дарфура, 
сложные дорожные условия и отсутствие необхо-
димого потенциала у местных подрядчиков опас-
ность задержек остается высокой.  

 Приоритетной задачей Командующего силами 
является приведение нынешних 10 батальонов 
ЮНАМИД в соответствие со стандартами Органи-
зации Объединенных Наций, с точки зрения ис-
пользования принадлежащего им имущества и на-
выков самообеспечения. Это непростая задача, по-
скольку, хотя страны, предоставляющие войска, мо-
гут предоставить контингенты, многие из послед-
них не соответствуют требованиям Организации 
Объединенных Наций. Я хотел бы от имени миссии 
выразить признательность донорам за их инициати-
ву по наращиванию оперативного потенциала 
стран, предоставляющих войска. 

 После передачи полномочий ЮНАМИД все 
еще не имеет пяти ключевых оперативных подраз-
делений: боевых вертолетов, самолетов воздушной 
разведки, вертолетов поддержки средней грузо-
подъемности, военных инженеров, материально-
технической поддержки. Эфиопия предложила пре-
доставить часть военных вертолетов и вертолетов 
средней грузоподъемности, и она же осуществила 
первоначальную разведку.  

 Я рад подтвердить, что полицейский и граж-
данский компонент ЮНАМИД постепенно повы-
шают свое воздействие на события на местах в Дар-
фуре. Патрулирование значительных районов Дар-
фура становится все более продолжительным и 
осуществляется сейчас на ежедневной основе. Уяз-
вимые группы более защищены во время сбора 
дров, укреплена безопасность лагерей для внутрен-
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не перемещенных лиц (ВПЛ), и эффективнее стала 
охрана, особенно женщин, в лагерях ВПЛ. 

 Кроме того, полицейские советники провели 
несколько публичных встреч с руководителями ла-
герей ВПЛ, разъясняя им мандат и обязанности по-
лиции ЮНАМИД, метод полицейского патрулиро-
вания с опорой на общественность, и провели рабо-
ту по вопросу о насилии в отношении женщин. В 
результате после ознакомления с концепцией охра-
ны порядка с опорой на общественность зарегист-
рировались и изъявили готовность пройти обучение 
287 добровольцев из числа ВПЛ, в том числе 
30 женщин. 

 Миссия по-прежнему обеспокоена ситуацией в 
области безопасности на местах и отсутствием сис-
тематической защиты уязвимых гражданских лиц в 
Дарфуре. В этом контексте недавние нападения 
правительственных сил на деревни в северном ко-
ридоре Западного Дарфура привели к гибели, по 
крайней мере, 100 гражданских лиц и вынудили де-
сятки тысяч других покинуть свои дома. Нападения 
Суданских вооруженных сил были предприняты в 
ответ на совершенное в начале года нападение 
Движения за справедливость и равенство. Эти дей-
ствия представляют собой серьезные нарушения 
международного гуманитарного права и должны 
быть строго осуждены. Все стороны в конфликте 
должны соблюдать свои обязательства по междуна-
родному гуманитарному праву и выполнять обяза-
тельства, определенные соответствующими резо-
люциями Совета Безопасности и действующими со-
глашениями о прекращении огня.  

 Хотя безопасность является основной заботой 
миссии и оказывает самое непосредственное воз-
действие на жизнь гражданских лиц в Дарфуре, 
ЮНАМИД продолжает добиваться всеобъемлюще-
го политического урегулирования конфликта. Мис-
сия полна решимости поддерживать работу специ-
альных посланников и намерена и впредь призы-
вать все стороны к урегулированию на основе пере-
говоров. 

 Несмотря на все эти неустанные усилия, я бо-
юсь, что шансы на установление мирного процесса 
в Дарфуре по-прежнему весьма невелики. Старший 
персонал ЮНАМИД продолжает встречаться с 
представителями сторон, и подписавших, и не под-
писавших Мирное соглашение по Дарфуру (МСД). 
К сожалению, сегодня в Дарфуре широко распро-

странено понимание того, что ни в экономическом, 
ни в политическом плане мир отнюдь не является 
привлекательным вариантом. Стороны, подписав-
шие МСД, не только растеряли большую часть сво-
его политического авторитета и поддержки у широ-
ких масс населения в Дарфуре, они также выразили 
свое глубокое разочарование и неудовлетворение в 
связи с нехваткой финансовой, политической и ма-
териально-технической поддержки, которую они 
получают от международного сообщества и от пра-
вительства Судана. Однако неподписавшие стороны 
все еще вооружены и пользуются материально-
технической и финансовой поддержкой, которая по-
зволяет им сохранять политическую поддержку в 
Дарфуре. Все местные и международные субъекты 
должны приложить серьезные усилия к тому, чтобы 
обратить вспять эту опасную тенденцию. 

 Кроме того, в настоящее время конфликты в 
Дарфуре и Чаде тесно взаимосвязаны. В нынешней 
ситуации трудно рассматривать вопрос об урегули-
ровании одного конфликта, не принимая во внима-
ние другого. ЮНАМИД по-прежнему будет оста-
ваться в тесном контакте с Миссией Организации 
Объединенных Наций в Центральноафриканской 
Республике и Чаде (МИНУРКАТ) и с теми афри-
канскими и международными лидерами, которые 
принимают участие в поисках решения сущест-
вующих между Суданом и Чадом проблем. 

 В число приоритетных задач Миссии как ор-
гана, уполномоченного резолюцией 1769 (2007) 
вносить вклад в осуществление Мирного соглаше-
ния по Дарфуру, входят оживление работы Совме-
стной комиссии и реорганизация Комиссии по пре-
кращению огня, с тем чтобы у нее был значимый 
механизм для мониторинга и проверки случаев на-
рушений соглашения о прекращении огня. В отсут-
ствие широкой поддержки мирного соглашения Ко-
миссия по прекращению огня является весьма важ-
ным инструментом осуществления мандата миссии. 

 Проблемы, с которыми сталкивается 
ЮНАМИД, являются огромными во всех отноше-
ниях. На миссию возлагаются столь большие наде-
жды, что теплый прием, который дарфурцы ей ока-
зали, может очень быстро смениться глубоким раз-
очарованием. Мы с тревогой отмечаем, что, хотя 
Дарфур стоит во главе повестки дня международно-
го сообщества, это внимание пока не было вопло-
щено в действия с тем, чтобы предоставить 
ЮНАМИД средства для выполнения ее задачи. 
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 В резолюции 1769 (2007) Совет наделил мис-
сию исключительным мандатом, соответствующим 
уровню обеспокоенности международного сообще-
ства неприемлемыми гуманитарными страданиями 
в Дарфуре. Осуществление этого мандата на местах 
требует инструментов, соответствующих масшта-
бам этой задачи. Будет весьма трагично, если боль-
шие надежды, возлагаемые на этот мандат, — осо-
бенно в том, что касается ответственности по защи-
те миллионов ни в чем не повинных мирных граж-
дан, которые продолжают жить в страхе, — будут 
разрушены.  

 Совет последовательно заявлял о том, что он 
считает Дарфур наиболее серьезным кризисом со-
временности, а члены Совета выражали привер-
женность обеспечению того, чтобы силы, способ-
ные справиться с решением этого сложного кон-
фликта, были развернуты эффективным и своевре-
менным образом. В связи с этим я призываю Совет 
удвоить свои усилия и помочь Миссии преодолеть 
материально-технические и политические пробле-
мы, с которыми она в настоящее время сталкивает-
ся. 

 В заключение я хотел бы выразить свою при-
знательность Организации Объединенных Наций и 
Африканскому союзу за их хорошее сотрудничество 
в обеспечении прогресса, которого до сих пор до-
билась ЮНАМИД. От имени всех своих коллег я 
хотел бы также поблагодарить Совет за предостав-
ление мне возможности высказаться по вопросу о 
работе ЮНАМИД. 

(говорит по-английски) 

 С разрешения Совета сейчас я зачитаю сле-
дующее краткое заявление специальных посланни-
ков, в котором содержится обновленная информа-
ция о ходе политического процесса. 

  «Как известно членам Совета, ЮНАМИД 
будет весьма трудно выполнить свой мандат и 
защитить граждан Дарфура, если там не будет 
мира. Согласно мнениям специальных по-
сланников Элиассона и Салима, перспективы 
всеобъемлющих переговоров по существу во-
проса на ближайшее будущее являются неяс-
ными. В настоящее время внимание в них со-
средоточено на снижении уровня насилия и на 
подготовке к прекращению боевых действий. 

  Пять группировок достигли незначитель-
ного прогресса в сближении своих позиций и в 
достижении согласия в отношении группы по 
ведению переговоров. Правительство нацио-
нального единства не располагает последова-
тельной стратегией по Дарфуру. Ситуация в 
плане безопасности резко ухудшилась. Отно-
шения между Чадом и Суданом характеризу-
ются напряженностью, а доступ к гуманитар-
ной помощи затруднен. 

  С учетом серьезности обстановки в плане 
безопасности Специальные посланники вновь 
подчеркивают приоритетное значение полити-
ческого решения и сосредоточения работы по 
посредничеству на работе по установлению 
диалога между сторонами по вопросам безо-
пасности. 17 и 18 марта в Женеве они провели 
консультации с региональными и междуна-
родными партнерами для обсуждения пути 
продвижения вперед. Между всеми участни-
ками было достигнуто согласие в отношении 
того, что улучшение ситуации в плане безо-
пасности в Дарфуре, а также нормализация 
отношений между Суданом и Чадом имеют 
решающее значение для достижения прогресса 
на политическом направлении. 

  С момента проведения совещания в Же-
неве Совместная группа по поддержке посред-
ничества осуществляла контакты с движения-
ми и правительством в целях определения ус-
ловий, при которых стороны могли бы присту-
пить к диалогу по вопросам безопасности, 
включая основы для прекращения военных 
действий. Для того чтобы подчеркнуть неот-
ложность этого вопроса, за последние две не-
дели Специальные посланники посетили Хар-
тум, Джубу и Дарфур, обсуждая со сторонами 
возможности проведения таких консультаций. 
Правительство Судана создало техническую 
группу по работе с посредниками. Посланники 
подчеркнули важность вовлечения в эти дис-
куссии как Минни Минави, так и Народно-
освободительного движения Судана. 

  При встречах с представителями Единого 
фронта сопротивления Абдулой Вахидом и 
Халилом Ибрагимом эти движения согласи-
лись с посланниками в том, что улучшение об-
становки в плане безопасности должно быть 
приоритетной задачей. В настоящее время 
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предпринимаются конкретные шаги для ско-
рейшего продвижения вперед в деле установ-
ления диалога между сторонами под эгидой 
Африканского союза и Организации Объеди-
ненных Наций. Совместная группа по под-
держке посредничества также продолжает 
свою работу по созданию основ для достиже-
ния согласия между суданским гражданским 
обществом, политическими партиями, тради-
ционными лидерами и внутренне перемещен-
ным населением по различным вопросам, свя-
занным с достижением мира в Дарфуре, вклю-
чая проведение переписи населения и выбо-
ров». 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Ададу за его выступление, а также за 
представление заявления посредников в этом поли-
тическом процессе. 

 Сейчас я предоставляю слово заместителю Ге-
нерального секретаря по гуманитарным вопросам и 
Координатору чрезвычайной помощи г-ну Джону 
Холмсу. 

 Г-н Холмс (говорит по-английски): Г-н Пред-
седатель, я благодарю Вас за возможность инфор-
мировать Совет о развитии событий в гуманитар-
ной ситуации, с тем чтобы дополнить то, что члены 
Совета только что слышали от Совместного специ-
ального представителя. 

 Впервые Совет обсуждал вопрос о Дарфуре в 
апреле месяце четыре года назад. К сожалению, 
многие из замечаний, которые сделал мой предше-
ственник в то время, остаются не менее актуальны-
ми и сегодня: растущее число перемещенных лиц, 
продолжение боевых действий и насилия в отноше-
нии гражданских лиц, рост гуманитарных потреб-
ностей и ограниченный доступ к бенефициариям. 
Разница в том, что в настоящее время пострадав-
ших людей насчитывается почти в шесть раз боль-
ше. В апреле 2004 года Ян Эгеланн говорил о том, 
что в опасности находятся около 750 000 людей. По 
оценке, в настоящее время из 6-миллионного насе-
ления Дарфура около 4,27 миллиона серьезно за-
тронуты конфликтом; 2,45 миллиона являются 
внутренне перемещенными лицами, а еще 
260 000 были вынуждены искать убежища в сосед-
них странах. 

 Год назад я сам впервые выступал в Совете с 
брифингом после своего первого визита в Дарфур в 

качестве Координатора чрезвычайной помощи. Я с 
прискорбием вынужден констатировать, что гума-
нитарная ситуация сегодня является столь же мрач-
ной, как и тогда, если не хуже. С начала 2008 года и 
до сих пор были вынуждены бежать еще 
100 000 гражданских лиц, и многие из них делают 
это уже не в первый раз. Почти 60 000 человек бы-
ли перемещены только в Западном Дарфуре. Пов-
станческое Движение за справедливость и равенст-
во (ДСР) несет ответственность за развязывание 
недавнего раунда насилия, атаковав правительст-
венные объекты, включая, по сообщениям, нападе-
ния из районов проживания гражданского населе-
ния, причем гражданское население несет бремя 
последствий за это. Однако военные подразделения 
правительства Судана в ответ на эти нападения 
вновь применили чрезмерную силу, не проводя раз-
личий между военными и гражданскими объектами, 
включая использование бомбардировок с воздуха. В 
опубликованном в прошлом месяце докладе Вер-
ховного комиссара по правам человека освещены 
целенаправленные нападения на гражданских лиц в 
ходе этой кампании, в частности, посредством ис-
пользования ополчения «Джанджавид» в целях уст-
рашения населения до прибытия регулярных войск.  

 В других районах Дарфура столкновения меж-
ду сторонами, стычки между повстанцами и племе-
нами, бомбардировки с воздуха и возобновление 
активной деятельности ополчений «Джанджавид» 
привели к гибели людей, перемещению населения и 
широкомасштабным нарушениям международных 
прав человека и гуманитарного права. Трансгра-
ничные нападения и поддержка Чадом и Суданом 
групп мятежников друг друга еще больше дестаби-
лизировали безопасность в обеих странах, несмотря 
на усилия по снижению напряженности после за-
ключения Дакарского соглашения. 

 Поэтому сегодня для Дарфура все еще харак-
терны отсутствие безопасности, беззаконие и без-
наказанность. Их последствия для гражданских лиц 
нетрудно представить. По-прежнему поступают со-
общения о широкомасштабных нарушениях прав 
человека во многих областях. Особую тревогу вы-
зывают факты, свидетельствующие о высоком 
уровне сексуального насилия и эксплуатации в се-
верном коридоре Западного Дарфура в течение двух 
последних месяцев — например, судя по резкому 
увеличению числа женщин и девочек, нуждавшихся 
в лечении от последствий этих жестоких актов, и 
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согласно статистическим данным об инфекциях, 
передающихся половым путем, лечение которых 
проводят в местных больницах. 

 В ходе моих предыдущих поездок в Дарфур я 
встречался с женщинами, которые имели мужество 
рассказать мне некоторые из своих историй, в то 
время как власти продолжают отрицать, что такое 
может происходить в их стране. Сексуальное наси-
лие в Дарфуре не является плодом нашего коллек-
тивного воображения. Я призываю правительство, 
которое несет главную ответственность за защиту 
своих граждан, предпринять конкретные шаги для 
ликвидации этого бедствия, а вооруженные груп-
пы — помочь искоренить его. 

 Гуманитарное сообщество, как таковое, также 
подвергается постоянному насилию. С начала года 
мы были свидетелями похищения 106 автомо-
билей — 46 автомобилей Организации Объединен-
ных Наций и неправительственных организаций и 
60 грузовых машин, арендованных Мировой продо-
вольственной программой (МПП). Один из водите-
лей, нанятых МПП, был убит, а 26 водителей все 
еще числятся пропавшими без вести. Количество 
похищений возросло более чем на 350 процентов по 
сравнению с данными за 2007 год, которые и без то-
го вызывают тревогу.  

 К настоящему моменту в течение 2008 года 
были также совершены нападения на 42 гуманитар-
ных объекта, и 6 сотрудников гуманитарных орга-
низаций были убиты. Группы мятежников и связан-
ных с ними лиц, по-видимому, несут главную от-
ветственность за нападения на транспортные ко-
лонны и за похищения, совершенные по военным 
или криминальным соображениям. Все это серьезно 
подрывает усилия по оказанию помощи и, в осо-
бенности, заблаговременную доставку помощи до 
наступления сезона дождей. Это также происходит 
в то время, когда несколько ключевых гуманитар-
ных показателей ухудшаются, включая показатели 
недоедания, которые сейчас превышают чрезвы-
чайный пороговый уровень во многих частях Дар-
фура. 

 Это, возможно, звучит как печально знакомая, 
но, тем не менее, неприемлемая история. Но мы 
должны также сознавать совокупное воздействие 
продолжающегося насилия, стресса и хаоса. Те, кто 
находится в лагерях, чувствуют себя беспомощны-
ми и бессловесными. Страх того, что они никогда 

не смогут вернуться в родные места, и давление, 
которое оказывают правительственные органы, вы-
нуждая вернуться, когда для этого нет надлежащих 
условий, приводят к напряженности, поляризации, 
политизации и даже к милитаризации.  

 Но конфликт и продолжающееся разрушение 
традиционных социальных структур после пяти лет 
борьбы и бегства приводят к серьезным последст-
виям не только с точки зрения стабильности лаге-
рей для перемещенных внутри страны лиц, но и, в 
более общем плане, с точки зрения долгосрочной 
стабильности в самом Дарфуре. Сколько людей 
сможет или, по сути дела, вообще захочет вернуться 
к своей прежней жизни, когда, наконец, наступит 
мир? Нормальную жизнь нельзя просто отложить 
на пять или более лет, а затем возобновить, как буд-
то ничего не произошло. Эта проблема усугубляет-
ся по мере того, как проходит месяц за месяцем, а 
мир не наступает. 

 Между тем, даже сравнительно не пострадав-
шие сельские общины становятся все более уязви-
мыми, и все большее их число нуждается в нашей 
помощи. В некоторых районах, например, цены на 
предметы первой необходимости, такие, как просо, 
удвоились по сравнению с прошлым годом. Это от-
части отражает всемирное явление роста цен на 
продовольствие и отчасти неблагоприятную погоду, 
но также является результатом общей дезорганиза-
ции и заброшенности, поскольку так много полей 
остаются невспаханными и ничто не препятствует 
их заражению болезнями и вредителями. К сожале-
нию, мы не всегда можем получить доступ к этим 
сельским общинам. Некоторые из их обитателей 
также неизбежно окажутся в итоге в лагерях для 
перемещенных внутри страны лиц — многие из ко-
торых слишком переполнены — в поисках помощи. 
Мы уже наблюдаем это в лагере «Ас-Салам» в Юж-
ном Дарфуре, где примерно 1000 вновь прибывших 
семей остаются незарегистрированными, и только в 
марте умерли 17 человек из числа этой группы.  

 Существует опасность того, что события при-
мут еще более серьезный оборот. Мировая продо-
вольственная программа объявила на прошлой не-
деле о том, что она будет вынуждена сократить раз-
дачу продовольствия в следующем месяце. Регу-
лярные нападения на ее транспорты, в частности, 
на дорогах, ведущих из Кордофана в Эль-Фашер в 
северной части Дарфура и в Эд-Даин в южной час-
ти Дарфура, означают, что они просто не смогли за-
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благовременно складировать необходимые запасы 
продовольствия и теперь не могут сделать этого, 
если не произойдет существенного изменения си-
туации. Это означает, что объем продовольствия, 
предоставляемого пострадавшим от конфликта 
мужчинам, женщинам и детям в Дарфуре, будет со-
кращен наполовину в течение ближайших дней. Это 
огорчительное решение не могло быть принято в 
худшее время, в то время как специализированное 
учреждение продолжает пытаться в любом случае 
осуществить поставки своим нынешним получате-
лям помощи до наступления сезона дождей. 

 В течение этого периода малярия, заболева-
ния, передаваемые посредством воды, и другие бо-
лезни обычно приводят к росту смертности в Дар-
фуре. Их воздействие на тех, кто еще более ослаб-
лен в результате плохого питания, вероятно, будет 
гораздо более сильным. Например, общее острое 
недоедание детей в возрасте до пяти лет, которое 
уже превысило чрезвычайный пороговый уровень 
во многих частях Дарфура, может удвоиться. По-
этому крайне важно, чтобы правительство Судана 
больше делало для защиты этих транспортов, и 
чтобы вооруженные группы пресекали такие напа-
дения со стороны любых связанных с ними лиц, а 
также пресекали все попытки получать так назы-
ваемые пошлины на контрольно-пропускных пунк-
тах на дорогах. 

 Смешанная операция Африканского союза-
Организации Объединенных Наций в Дарфуре так-
же изучает вопрос о том, каким образом она может 
оказать помощь. Я призываю сообщество доноров 
удвоить свои усилия, чтобы обеспечить быстрое 
оказание таким ключевым получающим недоста-
точное финансирование секторам, как здравоохра-
нение, питание и водоснабжение, а также канализа-
ция, той помощи, в которой они нуждаются. 

 Я рад отметить, что мораторий на введение 
ограничений на гуманитарные операции и совмест-
ное коммюнике о содействии оказанию гуманитар-
ной помощи в Дарфуре, которые были продлены в 
конце января, помогли уменьшить бюрократические 
препоны. Я признателен правительству Судана за 
улучшение сотрудничества в этой области, но гума-
нитарная деятельность все еще наталкивается на 
другие препятствия. Например, эти договоренности 
не обеспечивают физического доступа к переме-
щенным внутри страны лицам и к другим уязвимым 
группам. Деятельности гуманитарного персонала 

слишком часто препятствуют военная разведка, 
элементы национальной безопасности или граждан-
ская полиция, как представляется, действующие 
произвольно. Эти отказы в доступе не преследуют 
никакой очевидной цели, кроме блокирования уси-
лий по оказанию помощи и усиления страданий. 

 Поэтому правительство Судана может прини-
мать гораздо больше мер для содействия гумани-
тарным усилиям. В районах, находящихся под его 
контролем, правительство должно улучшать безо-
пасность гражданских лиц и международного со-
общества, в соответствии с международным пра-
вом, и обеспечивать организациям, занимающимся 
оказанием помощи, большую степень свободы пе-
редвижения. Правительство должно раз и навсегда 
расформировать все ополчения «Джанджавид» и 
положить конец безнаказанности тех, кто совершает 
преступления, включая бандитизм, убийства граж-
данских лиц и изнасилования, путем активного вы-
явления тех, кто в них повинен, и их судебного пре-
следования. Судан, будучи все более процветающей 
страной, должен оказывать больший объем помощи 
своему населению, а не продолжать позволять меж-
дународному сообществу брать на себя буквально 
всю финансовую ответственность. 

 Движения мятежников несут ответственность 
за многие угрозы, с которыми сталкиваются граж-
данские лица и деятельность по оказанию помощи. 
Они также могут делать гораздо больше. Они 
должны прекратить нести угрозу жизни граждан-
ских лиц, осуществляя нападения, которые неиз-
бежно провоцируют отклик в гражданских районах, 
приводя, в подавляющем большинстве, к жертвам 
среди гражданского населения. Все группы должны 
прекратить нападения на гуманитарные автомо-
бильные транспорты и объекты, контролировать 
всех лиц, находящихся в их рядах, и наказывать тех, 
кто виновен. Движения должны обеспечить безо-
пасный гуманитарный доступ и оказание помощи и 
проявлять уважение по отношению к основным гу-
манитарным принципам. Они должны обеспечить 
гражданский характер лагерей и деревень для пере-
мещенных лиц. 

 Несмотря на эти трудности, 14 700 представи-
телей международного, национального и местного 
гуманитарного персонала продолжают, где и когда 
это оказывается возможным, предоставлять спаси-
тельную помощь. Год тому назад я говорил о неус-
тойчивом характере данной деятельности. Он уси-
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ливается по прошествии времени. Но учреждения, 
организации и отдельные лица, участвующие в этой 
работе, отказываются поддаваться запугиванию. Я 
приветствую их решимость, а также решимость до-
норов. 

 Однако, даже если гуманитарное присутствие 
иногда может служить сдерживающим фактором в 
отношении насилия против гражданских лиц, и на-
ши усилия поддерживают жизнь миллионов людей, 
гуманитарные организации все же не могут обеспе-
чить тех основополагающих факторов, которые от-
сутствуют.  

 Как Координатор чрезвычайной помощи я и 
опечален, и возмущен тем, что по истечении уже 
пяти лет этих страданий и четырех лет с тех пор, 
как этим вопросом активно занялся Совет, нам до 
сих пор не удалось изыскать способ обеспечить 
долгосрочное решение проблем, вызывающих стра-
дания этих миллионов мужчин, женщин и детей. 
Согласно проведенному в 2006 году исследованию в 
результате совокупного воздействия этого конфлик-
та погибло, предположительно, 200 000 человек. 
Сегодня эта цифра должна быть значительно выше, 
вероятно, наполовину выше, а наши цели тем не 
менее продолжают удаляться, причем до такой сте-
пени, что сегодня мир в Дарфуре кажется более от-
даленным, чем когда бы то ни было прежде. Даль-
нейший прогресс в развертывании ЮНАМИД, на-
деленной способностью защищать гражданское на-
селение и укреплять безопасность, несомненно, бу-
дет полезен, однако необходимые коренные измене-
ния к лучшему будут возможны только при условии 
прекращения всякого насилия и принятия конкрет-
ных мер по достижению политического урегулиро-
вания, что должны осознать прежде всего сами пов-
станческие движения. В противном случае реаль-
ность такова, что народу Дарфура грозят дальней-
шее и стабильное ухудшение условий его жизни и 
перспектив достижения устойчивого восстановле-
ния. 

 Приблизительно в то же время в прошлом году 
я выразил искреннюю надежду на то, что мне не 
придется возвращаться сюда год спустя для повто-
рения все тех же соображений, однако реальность 
такова, что сегодня я должен был сообщить Совету 
еще более печальные вести. В отсутствие всякого 
реального прогресса на пути к урегулированию, ка-
кие бы усилия международное сообщество и Совет 

ни прилагали, глубокие человеческие страдания в 
Дарфуре будут только усугубляться. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Холмса за проведенный им брифинг. 

 Согласно договоренности, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, сейчас 
я приглашаю членов Совета на неофициальные кон-
сультации для дальнейшего обсуждения этой темы. 
 

  Заседание закрывается в 11 ч. 15 м.  
 


